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Abstract. In the course of development of Internet, search systems and scientometrics, a
unified standard of spelling proper names, toponyms and anthroponyms among them, acquires special
importance. The purpose of this article is to suggest such a standard for the papers for publication in
editions of the Center for Vietnam and ASEAN Studies of the RAS ICCA. Based on the rules set in
previous years, there are some suggestions for spelling Vietnamese letters and their combinations in
toponyms and anthroponyms in Russian, as well as the written form of Vietnamese personal names,
also in references.
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Introduction

The change of the geopolitical situation and Russia’s “turn to the East” set Vietnam into the
focus of Russian officials, businessmen and scientists. The number of publications about this country
increases. The major part of research-works on Vietnam has been prepared and issued by the Center
for Vietham and ASEAN Studies of the RAS Institute of China and Contemporary Asia, including
its “Russian Journal of Vietnamese Studies”. The authors of articles on political science and
economics, demography and history, religion, culture and philology are not only Russian researchers
from different regions of this country, but also those from Vietnam, Australia, France and other
countries. Their works contain a lot of Vietnamese toponyms and anthroponyms. English articles
usually follow Vietnamese spelling omitting diacritic marks, while Russian authors and translators of
English articles must follow certain rules for spelling Vietnamese geographical and personal names.
In the course of development of Internet, search systems and scientometrics, a unified standard of
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spelling proper names, toponyms and anthroponyms among them, acquire special importance. The
purpose of this article is to suggest such a standard for the papers for publication in the editions of
the Center for Vietnam and ASEAN Studies of the RAS ICCA.

The polemics on the ways of spelling foreign proper names in Russian has been conducted for
many years. Some researchers (A.A. Reformatsky, B.A. Starostin, A.V. Superanskaya etc.) thought
that onyms should be borrowed using practical transcription with exception of those traditionally
transliterated in the language, other (O.0O. Sorokina, A.V. Fedorov) stood up for transliteration as the
leading way of spelling foreign proper names, others acknowledged the mixed way, a combination
of the two previous ones.

All these variants can be met in Russian spelling Vietnamese geographical and personal
names. Yet the main way is transcription. The first attempt to create Russian transcription for
Vietnamese words belongs to J. Minin (Nguyen Khanh Toan), the author of the first manual of
Vietnamese (Annamese), issued in Leningrad in 1933. An orderly system of Vietnamese-Russian
practical transcription was developed by T.T. Mhitaryan and published in her “Vietnamese
Phonetics” [1959]. Professor G.P. Serdyuchenko suggested his own variant of transcription in his
book “Russian Transcription for Languages of Foreign East” [1961]. In 1967 based on
T.T. Mhitaryan’s transcription there was published “The Instructions for Spelling Vietnamese
Geographical Names on Maps”. With some changes and additions, it was the basis for “The
Instructions for Russian Spelling Vietnam’s Geographical Names” [1973], published by the Central
Research Institute of Geodesy, Aerial Survey and Cartography (CRIGASC). That book took into
consideration the conclusions of T.T. Mhitaryan’s book “Vietnamese Toponyms Spelled by Means
of Russian Graphics” [1962] and E.M. Murzayev’s article “Vietnam’s Geographical Names” [1969].
In 1988 “The Instructions” served the basis for “A Dictionary of Vietnam’s Geographical Names”
issued by CRIGASC. The Preface said that the purpose was “to establish the Russian unified
scientifically based spelling of Vietnamese toponyms on maps, in the press, in scientific literature
and guides, as well as in other Soviet editions” [Slovar'... 1988: 3].

In the 21st century, this problem has been touched by the translators and commentators of
“The Complete Annals of Dai Viet (Dai Viet su ky toan thu)” [2002]. In the first volume of this
epoch-making work, they set the rules for spelling names and terms having been used while
translating “Toan Thu”. In 2014 D.D. Zvorykin’s article “Russian Spelling of Vietnam’s
Geographical Names” was published in “The Ecology of Vietnam’s Inland Waters”. M.A.
Syunnerberg raises problems of transcription of Vietnamese names in his work “The System of
Vietnamese Given and Family Names” [2014]. I.V. Britov addresses the matter of spelling
Vietnamese anthroponyms and toponyms in his wonderful book “To Understand the Language of the
Dragon’s Descendants” [2021]. He has suggested some changes for T.T. Mhitaryan’s practical
transcription system.

Suggested rules for Russian spelling of Vietnamese toponyms and anthroponyms

This article discusses the rules set on the ground of the above-said, which are suggested to
follow when spelling Vietnamese toponyms and anthroponyms in articles for the editions of the
Center for Vietnam and ASEAN Studies of the RAS ICCA. The discrepancies with the existing
variants will be marked and commented separately. All Vietnamese double-syllable and polysyllable
geographical names are single words in Russian.
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Vietnamese spelling,
examples

Russian spelling, examples

Notes

aaa
Ma, Lam Thao, Cau

a
Ma, Jlamtxao, Kay

Except after letter
combinations nh, ch, gi

In the words with Tay — »
Tay Ninh — Tolinnab

In the words with Play — e
Play Cu — Ilnetiky

Hai Duong, Diing

aaa
Nha Trang, Cham Chu, Gia i After letter combinations
Hoi Hsaanr, TaMtio, 3sx0# nh, ch, gi
b 0
Bac Bo Bak6o
c K
Ca Mau KaMay
ch Th At the end of a syllable
Bach M3, Bich baresma, buth
ch - Before w
Chtra Chan
ch Tepiatss Before the rest vowels
T
Cham Chu, Chau Phu, Cheo T Taydy, T (the vowels u, e, é, s, w0 are
Reo, Chg Gao, Chi AMTIO, AYRY, TEOPCO 1 sed to soften a consonant)
Térao, Tu
d 3

XaW3bIOHT, 3yHT

Bé, Ché, Nghiém, Nguyét,

A

d a
Pic Lic, buc Haknak, [{pix
e, € e After consonants and in the

be, Te, Hruem, Hryer

combinations ié u uyé

At the beginning of a word

e, e 3
En, Hué 1. Xio5 and after vowels
f ¢
Fiji ()7 91:471
g r Everywhere but the position
Ganh Rai Taubpaii beforeine, é
gh r Before e, ¢
Ghép [en
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Before a, a, o, 6, which are

Binh Dinh, Na Nghiu,

bunbnuns, Hanrny, Kyuxoa

gi 3
Gia Ray, Gio, Gion, 3spaii, 3¢, 3én, 3ueHraai spelt s, ¢ to soften a
Giéng Pay consonant
With the diphthong ié is read
3ue
h X
Hoa Binh Xo0abuHb
Y " After consonants, in the

syllables qui (quy), hui (huy),

Quy Hoa khui (khuy), thui (thui)
LYy it After vowels
Hol An Xoiian
ié ne Exclusions:
Dién Vong 3WEeHBOHT Viét Nam — BretHam
bién Bién Phu —
Jbenobendy
Ngo6 Dinh Di¢m —
Hro /lunb 3pem
k K
Kién Giang Kuenssur
kh KX
Khoai Lang Kxoaitmanr
I a
Lai Chau JlaiTsty
m M
Minh Son MuHb1I0H
n H
Nam Dinh Hamauab
ng HI
Quang Nam Kyanraam
ngh HI Beforee, é, i, y
Ngh¢ An Hrean
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nh
Vinh, Nhu Xuan

Hb
Bunb, Hepicyan

At the end of a syllable
and before

Beforee, é, 0,0, 0, 1, U

nh H which are spelled ¢, u, 10 to
Nhé, Nhon Hoa, Nhu He, Hénxoa, Hrozst | soften a consonant
Gia
0, 0, O 0 Everywhere but after ch, nh,

Ngoc Son, Can Tho

0, 0, O
Chg Mai, Gio Linh

Hroxmon, Kantxo

p
Témoii, 3&1uHb

gl

After ch, nh, gi

p n Found at the beginning of
Hiép Hoa Xuenxoa a syllable only in foreign
words
Pa Mam — ITamam
ph ¢
Phua Tho dyTxo
q K
Quy Nhon Kynnén
r xK
Rang Kaunr
r p In geographical names of
Rach Soi PatbImoit Central and South Vietnam
S 1| Exclusion:

Song Bé, Nghiém Son

[llonr6e, Hruemion

Sai Gon — Caiiron

t T
Tam Dbao Tampnao
th TX
Thé.' Binh Txaﬁ6HHB
tr q

YyHT0
Trung Bo YHIDO
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’ u 1) After ch, nh, gi, in the
Hué, Nhu Quan, Thui Pha X103, Hrokyau, Txonda combinations
ué, ui, uy, uyé after h, kh, I,
th, x
u
Kon Tum, Thai Nguyén,
Quy Nhon y In the other cases
Kontywm, Txaitnryen
Kynuén

w bl After w is also written sz
Tuong Duong TBIOHI'3BIOHT Stung Trau — HIsiaruay

v B
Vinh Phu, Vin Bunsdy, Ban

X c

Xuan Long Cyanionr
y u After consonants and in the
M¥ Ta, Quynh Luu Mury, Kynsbisry letter combination uy
y ii -
At the beginning of a syllable
Yén Chau, May Venrsy, Mait and after vowels, except u

Voiceless in the letter
combination uyé
Nguyen — Hryen

We are going to comment those cases which differ from other similar rules. Recently there
has appeared a tendency to spell Vietnamese soft consonants ch, nh, gi with the use of the soft sign.
The SRV Prime-Minister Pham Minh Chinh became ®@am Muns Touns, the city Quy Nhon was turned
into Kyunwon, etc. By the way, this variant has been suggested by the translators of “Toan thu” and
by L.V. Britov [Britov 2021: 71]. Yet, we believe, it is worth to save the variant suggested in “The
Instructions for Russian Spelling Vietnam’s Geographical Names”, when the letters/sounds e, é, u,
10, s soften the consonants before them. This is the closest variant in terms of Russian voicing. The
only case requiring the soft sign for a consonant is its position before w, in order to show a soft
consonant before the sound which does not soften it. M.A. Syunnerberg is right when arguing that
correct spelling ti and chi is impossible in Russian, because in any case a consonant will be softened
with the following vowel «u» (in Russian tién and chién sound the same). The Vietnamese form of a
toponym or an anthroponym must be given in brackets when used for the first time in an academic
work to identify them [Syunnerberg 2014: 60].

There are numerous toponyms with diphthong ié in Vietnamese. “The Instructions for Russian
Spelling Vietnamese Geographical Names”, and other editions following it suggest to spell this letter
combination «se». The most well-known examples are Boemnam, /vendvengy, Heo Juno 3vem. But
some researchers are of the opinion that in this way we must only spell the diphthongs in the words
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with “heavy” tones or those before final p, t, ¢, ch, which “tighten”, or shorten, the diphthong, but in
other cases it should be spelled «ue» [Ibid.: 61]. However, we agree with 1.V. Britov that this rule
will only complicate the process of spelling Vietnamese proper names in Russian and in a number of
cases spoil the perception of the Vietnamese phonation, like with the word Tiép, which does not sound
«teem» in Vietnamese, as it is suggested to be spelled in Russian [Britov 2021: 67-74]. At the same
time, any Russian will find it difficult to pronounce a consonant being softened with the soft sign and
followed with the ioted «e». Therefore, we suggest to spell all the Vietnamese proper names with the
diphthong ¢, by means of the Russian letter combination «ue». But the toponyms and anthroponyms
firmly embedded into the language and for a long time used in the academic, political and information
space, must be spelled as usual. They are: «Bvemuam» and all its derivatives, «/[benbbenghy», the
place of the decisive battle in the First Indochina war, and «Heo Juus 3vem», the name of the first
president of the Republic of Vietnam.

Complicated Vietnamese proper names

Before having taken their current Russian form, Viethamese names had to undergo many
changes. M.A. Syunnerberg writes about it with full knowledge in his work [Syunnerberg 2014]. At
last, they arrived at the decision to write three elements of a Vietnamese name separately, each
element with a capital letter (for example, Phan Van Dong). But Vietnamese, unlike the
overwhelming majority of the peoples, are not satisfied with the only name, but change their names
in the course of the life. First and foremost, it concerns rulers of the state. They used to leave behind
their posthumous temple names (for example, Le Thanh Tong). Besides, they are named by the era of
their governing. This is especially true of the Nguyen, the last Vietnamese dynasty. Its first emperor
Phuc Anh received the temple name Nguyen The To, but he is more known as Gia Long by the era of
his governing. In academic and reference literature you can find two variants of writing a temple
name and a name by an era of governing, either like common names, when each element is written
separately with a capital letter (Le Thanh Tong, Gia Long) or with the hyphen joining the last element
(Le Thanh-tong, Gia-long). For the RAS ICCA editions we suggest to follow the rules set by the
translators and editors of “Dai Viet su ky toan thu” [Polnoe sobranie... 2002: 54-55]. According to
these rules, the first two elements of the emperors’ temple names are written with capital letters, and
the last one with the hyphen: Jle Txano-mone, Jle Txaii-mo. Names of eras are written as follows:
double-syllable names — the first element with a capital letter, the second one with the hyphen; the
whole word in italics (Kanws-xwine, Xone-owix); polysyllable ones — with separate double-syllable
semantic components, each of them with the hyphen and separately from the others, the first one with
a capital letter, the entire name in italics (7xuen-xam mu-6ao). Name-titles of nobility are written as
follows: the name part (in one word), the hyphen, the title (in italics, in one word): Taii-esione, 3yHr-
kyokkone, Txyar3pionr-xay. When first mentioned, names and titles should be written in Vietnamese
in brackets.

How to get to scientific databases

We would like to touch another problem in this article, the problem of spelling names while
citing sources. Correct lists of literature in academic articles are of great importance for various
ratings both of academic editions and research-workers. In foreign English editions Vietnamese
names are written in American English. i.e., in lists of literature you often see the full family name
and initials instead of a middle name and a given name. Thus, Nguyén Anh Hzing becomes Nguyen
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A. H. If in the text there are references to the works of namesakes (Nguyen is a widely spread family
name in Vietnam), sometimes having the same initials, the confusion is inevitable. Also, Vietnamese
researchers themselves, publishing their works in foreign journals often write their names in the
Western way, i.e., first a given name is written, and the family name is put at the end. Thus, instead
of Lé Thi Nguyén (all the names are but examples) you may see Nguyen T. L. in the list, and
sometimes it is hardly possible to know, who the person is.

Names of Vietnamese researchers in editions of the RAS ICCA should be written in the
Vietnamese way, i.e., the family name, the middle name, the given name. In lists of literature, if an
article is published in a Vietnamese edition, the author’s name must be spelled with every diacritical
mark. If an article is published in English, Vietnamese anthroponyms and toponyms are written in
the text with no diacritic, but they must be given in Vietnamese in brackets when first mentioned.

Conclusion

The language is a living and constantly developing organism. In response to the changes in
the environment, it changes itself in all its components: phonetics, vocabulary, grammar, graphics, so
do the principles of spelling borrowed words. But the development of Internet, social nets, search
systems hashtags etc. has aggravated the matter of unification, unified standards, and common rules,
as never before. This small article is an attempt to make some changes in the rules of spelling
Vietnamese toponyms and anthroponyms, set by specialists in the 20th century. We hope, it is a step
towards a future common standard.
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